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DESCRIPTION DE L’ÉQUIPEMENT

1. Voyants de température
2. Voyant de veille
3. Sélecteur de température
4. Sélecteur ON/OFF

5. Connecteur d'unité de commande
6. Connecteur de coussin chauffant
7. Étiquette produit

DONNÉES TECHNIQUES

TYPE R6705 
220-240 V 
50/60 Hz 110 W

TYPE R6707 
220-240 V 
50/60 Hz 110 W
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Cher client, nous vous remercions d’avoir choisi notre produit. Nous 
sommes certains que vous apprécierez la qualité et la fiabilité de cet 
appareil, conçu et fabriqué afin de vous satisfaire. Le présent mode 
d’emploi est conforme à la norme européenne EN 82079.

SOMMAIRE
Guide illustré page 1
Description de l’appareil page 1
Données techniques page 1
Symboles page 2
Instructions importantes page 3
Utilisation page 6
Nettoyage et entretien page 7
Conservation du coussin chauffant page 8
Problèmes et solutions page 9
Mise au rebut  page 9
Support et garantie page 10

SYMBOLE

Classe de protection II  Interdit

Lire attentivement le manuel
d’instructions Remarque importante

Avertissement Non adapté aux enfants 
de moins de 3 ans

Ne pas introduire de broches  
Ne pas utiliser d’eau de 
javel

Laver à 30°C Ne pas nettoyer à sec

Laver à 40°C maximum sur 
programme laine (couverture 
uniquement)

Ne pas repasser

Sécher au sèche-linge, à une
température modérée



3

FR INSTRUCTIONS IMPORTANTES. 
À CONSERVER POUR UTILISATION FUTURE.

 AVERTISSEMENT ! Instructions et avertissements 
pour une utilisation sûre.

Avant d'utiliser cet équipement, il convient de lire 
soigneusement le présent mode d'emploi et en 
particulier les notes de sécurité et avertissements, 
qui doivent être respectés. Merci de conserver le 
présent manuel avec son guide illustratif pour 
consultation future. En cas de transfert à un 
autre utilisateur, s'assurer de céder également la 
présente documentation.

 NOTE : en cas de difficulté de compréhension d’une partie de 
ce manuel ou de doute, contactez la société à l’adresse 
indiquée sur la dernière page avant d’utiliser l'appareil.

 NOTE : les personnes mal voyantes peuvent consulter la 
version numérique de ce mode d’emploi sur le site internet 
www.tenactagroup.com

• Après le déballage, s’assurer que l’appareil soit en parfait état, qu’il 
comprenne bien tous les composants indiqués dans le guide illustré 
et qu’il ne présente aucun signe de dommage lié au transport. 
En cas de doute, ne pas utiliser l’appareil et contacter le service 
d’assistance agréé.

AVERTISSEMENT ! Risque d’étouffement.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’emballage. 
Tenir le sac plastique hors de portée des enfants.

• Cet équipement doit être utilisé uniquement dans le but pour lequel 
il a été conçu, à savoir comme un coussin à usage domestique. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme à l’utilisation 
prévue et donc dangereuse.

• Avant de brancher l’appareil au réseau électrique, contrôler que 
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de l’appareil correspondent à celles du réseau d’alimentation 
disponible. Les données techniques se trouvent sur l’appareil et sur 
l’alimentation, si elle est présente (voir le guide d’illustration).

• Cet appareil peut fonctionner automatiquement à une fréquence de 
50 Hz ou de 60 Hz.

• Cet équipement ne doit être utilisé qu’avec les types d’unité de 
commande détachables qui sont indiqués sur l’équipement.

Les enfants âgés de moins de trois ans ne doivent pas 
utiliser l’équipement du fait de leur incapacité à réagir à 
une surchauffe.

• Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés de 3 à 8 
ans sous surveillance et avec la commande toujours réglée sur la 
température minimale (niveau 1).

• Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 
plus et par des personnes présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et 
de connaissances s’ils sont sous surveillance ou s’ils ont reçu 
des instructions concernant une utilisation en toute sécurité de 
l’équipement et s’ils comprennent les risques impliqués. Ne pas 
laisser les enfants jouer avec l’équipement. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

• Cet équipement ne doit pas être utilisé par des personnes insensibles 
à la chaleur et par d’autres personnes très vulnérables incapables 
de réagir à la surchauffe.

• Le câble et le dispositif de commande de l’équipement peuvent 
provoquer des risques d’enchevêtrement, de strangulation, de 
trébuchement ou de piétinement s’ils sont mal installés. L’utilisateur 
doit s’assurer que les câbles électriques sont disposés de manière 
sûre.

• Débrancher toujours la fiche de l’alimentation électrique avant de 
nettoyer ou d’effectuer l’entretien de l’appareil ou s’il n’est pas 
utilisé.

• Examiner l’appareil fréquemment pour vérifier les signes d’usure ou 
de dommage. Si ces signes existent, si l’appareil a été mal utilisé ou 
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ne fonctionne pas, contactez un centre de service technique agréé 
avant de le rallumer.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, apportez l’appareil dans 
son intégralité à un centre de maintenance technique agréé pour le 
remplacement de l’unité de commande, afin d’éviter tous les risques.

• Cet équipement n’est pas conçu pour un usage médical dans les 
hôpitaux.

•  NE PAS UTILISER s’il est humide.

NE PAS INTRODUIRE DE BROCHES OU D’AIGUILLES.

 Lors de l’utilisation de l’appareil sur un laps de temps 
prolongé, NE PAS dépasser les niveaux de température 
indiqués pour une utilisation continue. 
Si l’appareil est réglé et utilisé à une température 
supérieure à celle indiquée pour une utilisation continue 
sur un laps de temps prolongé, l’utilisateur peut souffrir 
de brûlures cutanées ou de lésions liées à la chaleur.

• Lors du rangement de l’appareil, le laisser refroidir avant de le replier.

AVERTISSEMENT ! NE PAS plisser l’équipement en 
plaçant des éléments dessus pendant le rangement.

AVERTISSEMENT! Suivre les indications des chapitres 
correspondants du présent manuel sur la façon d’utiliser, 
de nettoyer, d’entretenir ou de stocker l’appareil. 

AVERTISSEMENT ! NE PAS laisser le coussin chauffant 
entrer en contact direct avec la peau.

• L’utilisation de crèmes ou pommades combinée à la chaleur de 
l’appareil peut augmenter le risque de brûlures cutanées.

• Les personnes porteuses d’un pacemaker ne doivent PAS 
utiliser cet appareil.

•  NE PAS utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les 
pieds humides ou nus.

•  NE PAS tirer le câble d’alimentation ou l’équipement lui-
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même pour débrancher la prise.  

•  NE PAS tirer ou soulever l’appareil par le câble d’alimentation.
•  NE PAS exposer l’appareil à l’humidité, aux agents 

atmosphériques (pluie, soleil, etc.) ou à des températures 
extrêmes.

• En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de l’équipement, 
l’éteindre et ne pas essayer de le modifier. Contacter un centre de 
service technique agréé pour les éventuelles réparations. 

• Cet appareil ne doit pas entrer en contact avec l’eau, d’autres 
liquides, des vaporisateurs, de la vapeur.  Pour toute opération de 
nettoyage et d’entretien, reportez-vous aux instructions du chapitre 
correspondant.

•  NE PAS utiliser cet appareil pour réchauffer des animaux.  
• Pour les caractéristiques de l’appareil, consulter l’extérieur de 

l’emballage.

UTILISATION
• Insérer le connecteur du dispositif de commande (5) dans le connecteur du coussin 

chauffant (6) pour connecter la commande au coussin chauffant.
• Insérer le coussin chauffant sur la couverture (MOD.1 uniquement).
• Insérer la fiche dans la prise secteur.
• Placer le coussin chauffant sur la partie du corps à réchauffer (FIG. A, FIG. B).
ALLUMAGE ET SÉLECTION DE LA BONNE TEMPÉRATURE
Le dispositif de commande peut être réglé aux niveaux de température suivants :
5: Température de pré-chauffage rapide
4-3-2: températures moyennes
1: température pour utilisation prolongée
• Allumer le coussin chauffant en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT (4). La 

température est automatiquement réglée au niveau 5, ainsi le voyant 5 (1) s’allumera 
sur le dispositif de commande.

• Pour chauffer rapidement le coussin, utilisez la température maximale 5. Vous pouvez 
ensuite régler un niveau de température inférieur, en fonction du degré de chaleur 
requis. Pour modifier la température, appuyez sur le sélecteur de température (3) 
jusqu’à ce que la LED (1) correspondant au niveau requis s’allume sur le dispositif 
de commande. Plus le numéro sélectionné est haut, plus la température est élevée.
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• Si le coussin chauffant est utilisé pendant une période prolongée, ou lorsqu’il est 

probable que vous vous endormiez avec le coussin toujours allumé, utilisez le niveau 
de température 1.

ARRÊT AUTOMATIQUE
• Le coussin chauffant chauffera pendant 3 heures, puis il s’arrêtera automatiquement. 

Le voyant de veuille (2) s’allumera après les 3 heures de fonctionnement, pour 
indiquer que le produit s’est automatiquement éteint.

• Pour rallumer l’appareil, appuyant sur le sélecteur MARCHE/ARRÊT (4) deux fois et 
sélectionner la température souhaitée encore une fois.

ARRÊT
• Éteindre le coussin chauffant en appuyant sur le sélecteur ON/OFF (4) à la fin de 

l’utilisation.
• Retirer la fiche de la prise.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le coussin chauffant et la couverture (MOD.1 uniquement) peuvent être lavés. Il convient 
de se référer aux symboles de lavage sur le produit et les étiquettes de la couverture 
pour connaître les instructions de lavage.

AVERTISSEMENT ! Toujours débrancher l'appareil du secteur 
et séparer le dispositif de commande de la couverture 
chauffante avant le nettoyage ou de réaliser l'entretien.

AVANT LE LAVAGE
• Débrancher le câble de la commande de la prise de courant.
• Enlever le coussin chauffant de la couverture (MOD.1 uniquement).
• Débrancher le connecteur du coussin chauffant (6) du connecteur du dispositif de 

commande (5).
LAVAGE DU COUSSIN CHAUFFANT

 LAVAGE EN MACHINE
• Le coussin chauffant peut être lavé à la machine à laver à 30 °C avec un programme 

normal.
• Utiliser uniquement un cycle d’essorage lent. IL EST INTERDIT d’effectuer un cycle 

d’essorage supplémentaire.
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• Le coussin chauffant peut être séché dans un sèche-linge à tambour sur cycle délicat, 

mais à la fin du cycle de séchage, il doit être séché à l’air pour le laisser sécher 
totalement.

• Retirer le coussin chauffant du sèche-linge à tambour à la fin du cycle de séchage et 
lui faire reprendre sa forme originale.

• Laisser le coussin chauffant sécher totalement à l’air libre avant de le réutiliser.
SÉCHAGE À L’AIR LIBRE
• Mettre le coussin chauffant à plat sur un étendoir à linge jusqu’au séchage complet.

AVERTISSEMENT ! Sécher l’appareil à plat sans utiliser de pinces 
à linge pour éviter de l’endommager.  Laissez-le sécher, disposé 
à plat sur un séchoir et à l'abri de la lumière directe du soleil.

•  NE PAS  repasser le coussin chauffant.

LAVAGE DE LA COUVERTURE (MOD.1 uniquement)

 LAVAGE EN MACHINE
• La couverture peut être lavée en machine à 40°C avec un programme délicat.

 SÉCHAGE
• Sécher la couverture dans le sèche-linge avec un programme délicat.
• Insérer le coussin chauffant dans la couverture que lorsque celle-ci est totalement 

sèche.
•  NE PAS repasser la couverture.

CONSERVATION DU COUSSIN CHAUFFANT
Ranger cet équipement de la façon suivante lorsqu’il n’est pas utilisé :
• S’il a été lavé, attendre que le coussin chauffant soit bien sec.
• Pour une meilleure conservation, il est conseillé de replacer le coussin 

chauffant dans l’emballage fourni au moment de l’achat.
• Lors du rangement de l’appareil, le laisser refroidir avant de le replier.
• Stocker le coussin chauffant dans un endroit sec.
Examiner fréquemment l’équipement et son câble d’alimentation 
afin de vérifier les signes d’usure ou de dommages. Si ces signes 
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apparaissent ou en cas de dysfonctionnement, contacter un centre 
de service technique agréé.   

PROBLÈMES ET SOLUTIONS
Ce chapitre fait état des problèmes les plus communs relatifs à l’utilisation 
de l’appareil. Si les problèmes ne peuvent être réglés grâce aux 
informations suivantes, contacter le centre d’assistance agréé.

Problème Solution

Les voyants sur le dispositif de 
commande ne s'allument pas.

Vérifier que la fiche du dispositif de commande est totalement 
branchée dans la prise. Si les voyants restent éteints, enlever la fiche 
du dispositif de commande de la prise et renvoyer la sous-couverture 
chauffante à un centre de maintenance technique agréé.

Le témoin d'avertissement bleu clignote.

Couper le dispositif de commande et débrancher la prise. Vérifier que 
le connecteur du dispositif de commande (6) est totalement inséré 
dans le connecteur de la couverture (5) et réinsérer la fiche dans la 
prise. Si le voyant de veille continue à clignoter, remettre la couverture 
à un centre d’assistance technique agréé.

Le voyant de température 1 (1) clignote.

Renvoyer la couverture à un centre d’assistance technique agréé 
pour qu’elle y soit contrôlée.

Le produit a été utilisé de manière 
incorrecte ou est endommagé.
Le câble d’alimentation ou tout autre 
câble interne est endommagé.
Le dispositif de commande est 
endommagé.
Il y a des trous ou des déchirures dans le 
tissu ou des plis tenaces qui ne partent 
pas.

MISE AU REBUT 
L’emballage de l’appareil est réalisé en matériaux recyclables. Jeter l’emballage 
conformément aux normes de protection de l’environnement.
Conformément à la directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE), le symbole de poubelle barrée sur l’appareil ou son emballage 
indique que l’appareil doit être éliminé séparément des autres déchets à la fin de sa vie utile.
L’utilisateur devra donc remettre l’appareil arrivé en fin de vie aux centres appropriés de tri 

sélectif des déchets électriques et électroniques. Alternativement, au lieu de s’occuper de la mise 
au rebut, l’utilisateur peut céder l’équipement au détaillant lors de l’achat d’un neuf. L’utilisateur 
peut remettre des produits électroniques mesurant moins de 25 cm aux distributeurs de produits 
électroniques ayant une surface de vente d’au moins 400 m2 gratuitement et sans obligation 
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d’achat. Un tri des déchets correct avant l’envoi de l’équipement qui n’est plus utilisé au recyclage, 
au traitement et à la mise au rebut, d’une manière qui respecte l’environnement, contribue à éviter 
des impacts négatifs sur l’environnement et sur la santé et il permet de promouvoir la réutilisation 
et/ou le recyclage du matériau de l’équipement.

SUPPORT ET GARANTIE
L’équipement est garanti deux ans à partir de sa date d’achat. La période de garantie débute à la date 
indiquée sur le reçu/la facture (si elle est clairement lisible), sauf si l’acheteur peut démontrer qu’il a été 
fourni à une date ultérieure. En cas de défaut du produit antérieur à la date de livraison, la réparation ou 
le remplacement gratuit de l’équipement est garanti, à moins que l’une des deux solutions ne s’avère 
être disproportionnée par rapport à l’autre. L’acheteur est prié de communiquer la non-conformité à un 
centre d’assistance agréé dans un délai de deux mois à compter de la découverte du défaut.
La garantie ne couvre pas toutes les pièces qui se sont avérées défectueuses, à cause des événements 
suivants :

a. des dommages pendant le transport ou des chutes accidentelles,
b. une installation incorrecte ou un système électrique inadapté,
c. des réparations ou modifications réalisées par un personnel non autorisé,
d. un entretien et un nettoyage insuffisants ou incorrects,
e. des produits et/ou des parties de produits soumis à l’usure et/ou des consommables, y compris 

un temps de fonctionnement réduit des batteries (le cas échéant) en raison de l’utilisation ou 
de l’âge,

f. le non-respect des instructions de fonctionnement de l’appareil, une utilisation négligente ou 
imprudente,

g. un câble torsadé et/ou excessivement plié,
h. un câble tiré ou déchiré,
i. un panneau chauffant plié pendant l’utilisation, froissé et/ou déchiré,
j. un lavage incorrect (par exemple essorage, torsion, avec dispositif de commande activé, etc.),
k. des signes évidents de brûlure par des agents externes (cigarette, etc…),
l. un repli sur soi.

La liste ci-dessus est fournie à simple titre d’exemple, et n’est pas exhaustive, puisque cette garantie ne 
s’applique pas aux éventuelles circonstances qui ne peuvent être reliées aux défauts de fabrication de 
l’appareil. La garantie est également exclue en cas d’utilisation incorrecte de l’appareil et d’utilisation 
professionnelle. Le fabricant décline toute responsabilité pour les éventuels dommages qui peuvent 
être causés directement ou indirectement aux personnes, aux biens ou aux animaux domestiques suite 
au non-respect de toutes les instructions indiquées dans le « manuel d’instructions et d’avertissements 
» concernant l’installation, l’utilisation et l’entretien de l’appareil.
Cela ne s’applique pas aux actions de garantie contractuelle du vendeur.

Mode d’entretien
L’appareil ne peut être réparé que par un centre de service agréé. Si l’appareil défectueux est sous 
garantie, il doit être envoyé au centre de service accompagné d’un document fiscal attestant la date 
de vente ou de livraison.
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GIDS MET AFBEELDINGEN

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Temperatuurleds
2. Stand-by led
3. Keuzeschakelaar van de 

temperatuur
4. AAN/UIT-keuzeschakelaar

5. Connector van regeleenheid
6. Connector van 

verwarmingskussen
7. Etiket van product

TECHNISCHE GEGEVENS

1
5

2

3

4 6

MOD.1

FIG. A FIG. B

MOD.2

7

TYPE R6705 
220-240 V 
50/60 Hz 110 W

TYPE R6707 
220-240 V 
50/60 Hz 110 W
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Geachte klant, wij danken u voor het kiezen van ons product. We 
zijn er zeker van dat u de kwaliteit en de betrouwbaarheid ervan 
zal waarderen, aangezien het is ontworpen en gefabriceerd met 
de tevredenheid van de klant als doel. Deze gebruiksaanwijzingen 
voldoen aan de Europese norm EN 82079.

INHOUDSOPGAVE
Gids met afbeeldingen pagina 11
Beschrijving van het apparaat pagina 11
Technische gegevens pagina 11
Symbolen pagina 12
Belangrijke aanwijzingen pagina 13
Gebruik pagina 16
Reiniging en onderhoud pagina 17
Het verwarmingskussen opbergen pagina 18
Problemen en oplossingen pagina 19
Afdanken  pagina 19
Ondersteuning en garantie pagina 20

SYMBOLEN

Beschermingsklasse II  Verboden

Lees de gebruikshandleiding 
zorgvuldig door Belangrijke opmerking

Waarschuwing Niet geschikt voor 
kinderen jonger dan 3

Steek er geen spelden of 
naalden in  Bleek niet

Was aan 30°C Laat niet chemisch reinigen

Wassen op maximaal 40° C op 
een delicaat programma (alleen 
hoes)

Strijk niet

Drogen in de droogtrommel op 
een programma met matige 
temperatuur



13

NL

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN. 
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.
  WAARSCHUWING! Aanwijzingen en waarschuwingen 
voor veilig gebruik.

Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door 
alvorens het apparaat te gebruiken, vooral de 
opmerkingen inzake veiligheid en de waarschuwingen, 
waaraan moet worden voldaan. Bewaar de handleiding 
samen met de gids met afbeeldingen voor latere 
raadpleging. Als u het apparaat aan een andere 
gebruiker overdraagt, zorg er dan voor dat u ook dit 
document overhandigt.

 OPMERKING: Als een deel van deze handleiding moeilijk te 
begrijpen zou zijn of als u twijfels heeft, neem dan contact op met 
het bedrijf op het adres dat op de laatste pagina staat alvorens het 
apparaat te gebruiken.

 OPMERKING: Personen met een visuele beperking kunnen 
deze gebruiksaanwijzingen in digitale vorm raadplegen op de 
website www.tenactagroup.com

• Controleer na het uitpakken of het apparaat intact is, of alle 
onderdelen er zijn zoals getoond in de gids met afbeeldingen en of 
er tekenen van schade zijn. Gebruik het apparaat niet in geval van 
twijfel en neem contact op met een bevoegd servicecentrum.

WAARSCHUWING! Gevaar van verstikking.
Kinderen mogen niet met de verpakking spelen. Houd 
de plastic zak buiten het bereik van kinderen.

• Dit apparaat dient enkel gebruikt te worden voor het doel 
waarvoor het is ontworpen, namelijk als verwarmingskussen voor 
huiselijk gebruik. Elk ander gebruik wordt beschouwd als niet in 
overeenstemming met het bedoelde gebruik en bijgevolg gevaarlijk.

• Alvorens het apparaat aan te sluiten op het stroomnet controleert u of 
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de spanning en de frequentie aangegeven in de technische gegevens 
van het apparaat overeenkomen met die van het stroomnet. De 
waarden vindt u op het apparaat of op de stroomvoorzieningseenheid, 
indien aanwezig (zie gids met afbeeldingen).

• Dit apparaat kan automatisch werken op een frequentie van 50Hz of 
60Hz.

• Dit apparaat dient enkel gebruikt te worden met het type verwijderbare 
regeleenheid dat staat aangeduid op het apparaat.

Kinderen jonger dan drie mogen dit apparaat niet 
gebruiken aangezien ze niet in staat zijn om te reageren 
op oververhitting.

• Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen ouder dan 3 en 
jonger dan 8 die onder toezicht staan en als de regeleenheid op 
de minimumtemperatuur is ingesteld (Temperatuur 1).

• Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht 
staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik van het 
apparaat en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet uitgevoerd worden door kinderen zonder toezicht.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen die ongevoelig 
zijn voor warmte en andere kwetsbare personen die niet in staat zijn 
om te reageren op oververhitting.

• Het snoer en de regeleenheid van het apparaat kunnen gevaar van 
verstrikking, wurging, struikelen veroorzaken of er kan op getrapt 
worden als ze niet correct worden neergelegd. De gebruiker dient 
ervoor te zorgen dat snoeren op een veilige wijze worden neergelegd.

• Koppel het apparaat altijd los van het stroomnet alvorens het 
te reinigen of onderhoud uit te voeren en wanneer het apparaat 
niet wordt gebruikt.

• Controleer het apparaat vaak op tekens van slijtage of 
beschadiging. Als u tekens daarvan vaststelt, als het apparaat 
op de verkeerde wijze wordt gebruikt of niet werkt, neem 
dan contact op met een bevoegd technisch servicecentrum 
alvorens het opnieuw in te schakelen.
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• Als het snoer beschadigd is, brengt u het gehele apparaat naar 
een bevoegd technisch servicecentrum voor de vervanging 
van de regeleenheid zodat u alle risico’s voorkomt.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor medisch gebruik in 
ziekenhuizen.

•  Gebruik het NIET als het nat is.

STEEK ER GEEN SPELDEN OF NAALDEN IN.

 Overschrijd bij langdurig gebruik van het apparaat de 
aangegeven temperaturen voor continu gebruik NIET. Als het 
apparaat wordt gebruikt met het commando op een hogere 
temperatuur dan aangegeven voor langdurig continu gebruik, 
kan de gebruiker brandwonden of een hitteberoerte oplopen.

• Als u het apparaat opbergt, laat het dan afkoelen voordat u het 
opvouwt.

WAARSCHUWING! Kreukel het apparaat NIET door er 
voorwerpen op te plaatsen tijdens het opbergen.

WAARSCHUWING! Volg de aanwijzingen in de betref-
fende hoofdstukken van deze handleiding over de wij-
ze waarop het apparaat moet worden gebruikt, gerei-
nigd, onderhouden en opgeborgen. 

LET OP! Breng het warmtekussen NIET in direct 
contact met de huid aan.

• Het gebruik van crèmes of zalven in combinatie met de hitte 
van het apparaat kan de kans op huidverbranding verhogen.

• Personen met een pacemaker dienen dit apparaat NIET te 
gebruiken.

•  Gebruik het apparaat NIET als uw handen nat of uw voeten 
vochtig zijn of als u blootvoets bent .

•  Trek NIET aan het snoer of het apparaat om de stekker uit het 
stopcontact te verwijderen.  

•  Trek NIET aan het apparaat of hef het niet met het snoer.
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•  Stel het apparaat NIET bloot aan vocht, het weer (regen, zon, 
enz.) of extreme temperaturen. 

• Als het apparaat defect is of slecht werkt, schakel het dan uit en 
sleutel er niet aan. Neem contact op met een bevoegd technisch 
servicecentrum voor reparaties. 

•  Dit apparaat mag niet in contact komen met water, andere 
vloeistoffen, sprays, stoom. Voor reiniging en onderhoud 
raadpleegt u de aanwijzingen in het betreffende hoofdstuk.

•  Gebruik dit apparaat NIET om dieren warm te houden.
• Zie de buitenste verpakking voor de kenmerken van het apparaat.

GEBRUIK
• Duw de connector van de regeleenheid (5) in de connector van het 

verwarmingskussen (6) om de regeleenheid te verbinden met het 
verwarmingskussen.

• Plaats het warmtekussen in de hoes (enkel MOD.1).
• Duw de stekker in het stopcontact van het stroomnet.
• Plaats het verwarmingskussen op het lichaamsgedeelte dat u wenst te 

verwarmen (FIG. A, FIG. B).
INSCHAKELING EN KEUZE VAN TEMPERATUUR
De regeling kan op de volgende temperatuurniveaus worden ingesteld:
 5: snelle voorverwarmingstemperatuur
 4-3-2: gemiddelde temperaturen
 1: temperatuur voor langdurig gebruik
• Schakel het warmtekussen in door op de AAN / UIT-knop te drukken (4). 

De temperatuur wordt automatisch ingesteld op niveau 5 en LED 5 (1) gaat 
branden op het commando. 

• Gebruik de maximale temperatuur 5 om het warmtekussen snel op te 
warmen. Afhankelijk van de gewenste warmte kan nadien een lager 
temperatuurniveau worden ingesteld. Om de temperatuur te wijzigen, 
drukt u op de temperatuurkeuzeknop (3) om het gewenste niveau te 
kiezen, totdat de bijbehorende LED (1) op het commando gaat branden. 
Hoe hoger het geselecteerde nummer, hoe hoger de temperatuur. 

• Als het warmtekussen voor lange tijd wordt gebruikt, of als het bijvoorbeeld 
waarschijnlijk is dat u in slaap kunt vallen met het apparaat aan, gebruik 
dan temperatuurniveau 1.
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AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
• Het verwarmingskussen zorgt voor een warmtebehandeling van 3 uren, 

daarna wordt het automatisch uitgeschakeld. De stand-by led (2) licht 
op na 3 uren werking om aan te geven dat het product automatisch werd 
uitgeschakeld.

• Schakel het apparaat terug in door twee maal op de AAN/UIT-keuzeschakelaar 
(4) te drukken en selecteer de gewenste temperatuur opnieuw.

UITSCHAKELEN
• Schakel het verwarmingskussen uit door op de AAN/UIT-keuzeschakelaar 

(4) te drukken wanneer u het niet langer gebruikt.
• Trek de stekker uit het stopcontact van het stroomnet.

REINIGING EN ONDERHOUD
Het warmtekussen en de hoes (MOD.1) zijn wasbaar. Controleer het label van 
de wassymbolen op het warmtekussen en op de hoes voor een goede wasbeurt.

WAARSCHUWING! Koppel het apparaat altijd los van het 
stroomnet en koppel de regeleenheidconnector los van het 
apparaat alvorens het te reinigen of onderhoud uit te voeren.

VÓÓR HET WASSEN
• Haal de stroomkabel uit het stopcontact.
• Haal het warmtekussen uit de hoes (enkel MOD.1).
• Koppel de connector van het verwarmingskussen (6) los van de connector van 

de regeleenheid (5).
HET WARMTEKUSSEN WASSEN

 WASSEN IN DE WASMACHINE
• Het verwarmingskussen kan in de wasmachine gewassen worden aan 30°C 

met een normale cyclus.
• Gebruik enkel de delicate centrifugecyclus. Voer GEEN extra centrifugecyclus 

uit.

 DROGEN IN DE DROOGTROMMEL
• Het warmtekussen kan in de droger worden gedroogd met een delicaat 

programma op een gematigde temperatuur, maar aan het einde van de 
droogcyclus moet het in de lucht worden uitgespreid om het volledig te laten 
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drogen.
• Haal het warmtekussen uit de droger aan het einde van de droogcyclus en breng 

het weer in vorm door het terug naar de oorspronkelijke grootte te brengen. 
• Droog het warmtekussen vervolgens voor gebruik volledig in de lucht.
DROGEN AAN DE LUCHT
• Leg het verwarmingskussen plat op een wasrek totdat het helemaal droog is.

WAARSCHUWING! Droog het apparaat plat zonder 
wasknijpers om het niet te beschadigen.  Leg het plat op 
een wasrek, niet in direct zonlicht, en laat het drogen.

•  Strijk het verwarmingskussen niet.

DE HOES WASSEN (ENKEL VOOR MOD.1) 

 MACHINE WASSEN 
• De hoes kan in de machine gewassen worden op 40° C op een 

delicaat programma. 

 DROGEN 
• Droog de hoes in de droger op een delicaat programma.
• Plaats het warmtekussen pas in de hoes als de hoes helemaal droog 

is. 
•   Strijk de hoes NIET

HET VERWARMINGSKUSSEN OPBERGEN
Berg dit apparaat als volgt op wanneer het niet wordt gebruikt:
• Wacht tot het verwarmingskussen helemaal droog is als u het eerst 

wast.
• Het is raadzaam om het verwarmingskussen in de verpakking van de 

aankoop te leggen om het beter op te bergen.
• Laat het apparaat afkoelen voordat u het opvouwt en opbergt.
• Berg het verwarmingskussen op een droge plek op.
Inspecteer het apparaat en het snoer vaak op tekens van slijtage of 
beschadiging. Als er zulke tekens zijn of als het slecht werkt, neem 
dan contact op met een bevoegd technisch servicecentrum.    
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PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen bij het gebruik van 
het apparaat vermeld. Als u de problemen met de volgende informatie niet 
kunt oplossen, neem dan contact op met het geautoriseerde servicecentrum. 

Probleem  Oplossing

 De leds van het commando gaan niet 
aan.

Controleer of de stekker van het commando volledig in het stopcon-
tact zit. Als de leds uit blijven, trek dan de stekker uit het stopcontact 
en breng het warmtekussen terug naar een erkend technisch as-
sistentiecentrum.

 Het blauwe lampje knippert. 

Schakel het commando uit en trek de stekker uit het stopcontact. 
Controleer of de connector van het commando (5) volledig in de 
connector van het warmtekussen (6) is gestoken en steek de stekker 
weer in het stopcontact. Als de stand-by-LED blijft knipperen, breng 
het warmtekussen dan naar een erkend technisch assistentiecen-
trum.

De temperatuur-led 1 (1) knippert.

Breng het warmtekussen voor controle naar een erkend technisch 
servicecentrum.

Het product is niet op de juiste manier 
gebruikt of is beschadigd.
Het netsnoer of een andere interne draad 
is beschadigd.
Het commando is beschadigd.
Er zitten gaten of scheuren in de stof of 
gemarkeerde vouwen die niet weggaan.

AFDANKEN 
De verpakking van het apparaat is gemaakt van recycleerbaar materialen. Gooi de verpakking weg 
in overeenstemming met de milieubeschermingsverordeningen.
Krachtens Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) geeft het symbool van de doorgekruiste afvalbak op het apparaat of op de verpakking 
ervan aan dat het apparaat apart dient te worden afgevoerd en niet samen met het andere afval 
aan het einde van de nuttige levensduur.

De gebruiker dient bijgevolg het apparaat naar een geschikt recyclingscentrum voor elektrische en 
elektronische apparatuur te brengen. Of anders kan de gebruiker, in plaats van het apparaat af te danken, 
het teruggeven aan de winkelier wanneer hij een nieuw equivalent apparaat koop. De gebruiker kan 
elektronische producten kleiner dan 25 cm teruggeven aan verkopers van elektronische producten die 
een verkoopruimte hebben van tenminste 400 m2, kosteloos en zonder verplichting tot aankoop. Adequate 
afvalsortering alvorens de niet langer gebruikte apparatuur af te voeren voor recycling, verwerking en 
afdanking op een milieuvriendelijke wijze draagt bij tot het voorkomen van negatieve effecten op het 
milieu en op de gezondheid en bevordert het hergebruik en/of de recycling van de materialen van de 
apparatuur.
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ONDERSTEUNING EN GARANTIE
Het apparaat heeft een garantie voor twee jaar vanaf de datum van levering. De garantieperiode 
start op de datum aangeduid op de kwijting/factuur (mits het goed leesbaar is), behalve als de 
koper kan bewijzen dat de levering later plaatsvond. In geval van een defect van het product 
dat vóór de datum van levering bestond, valt de reparatie of de vervanging kosteloos onder de 
garantie, behalve als een van de twee corrigerende maatregelen onevenredig is ten opzichte 
van de andere. De koper wordt verzocht om het ontbreken van conformiteit te melden aan een 
bevoegd servicecentrum binnen twee maanden vanaf de vaststelling van het defect.

De garantie dekt de delen niet die defect zijn als gevolg van het volgende:
a. schade door transport of onopzettelijk vallen,
b. onjuiste installatie of ongeschikte elektrische installatie,
c. reparaties of wijzigingen uitgevoerd door onbevoegd personeel,
d. onvoldoende of oneigenlijk onderhoud en reiniging,
e. producten en/of productonderdelen onderhevig aan slijtage en/of verbruiksgoederen, 

met inbegrip van de korte bedrijfstijd van de batterijen (indien geïnstalleerd) te wijten 
aan gebruik of leeftijd,

f. het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzingen van het apparaat, achteloos of 
slordig gebruik,

g. overmatig ineengedraaid of geplooid snoer,
h. snoer waaraan getrokken is of dat gescheurd is,
i. verwarmingspaneel geplooid tijdens gebruik, gekreukeld en/of gescheurd,
j. onjuist wassen (bijv. centrifugeren, wringen, met ingeschakelde regeleenheid, enz.),
k. duidelijke brandplekken door externe oorzaken (sigaretten, enz.),
l. strak opgevouwen.

De bovenstaande lijst bevat enkel voorbeelden en is niet compleet, aangezien deze 
garantie niet van toepassing is op omstandigheden die niet kunnen worden toegeschreven 
aan fabrieksdefecten van het apparaat. De garantie is ook niet van toepassing in geval van 
oneigenlijk gebruik van het apparaat en in geval van professioneel gebruik. De fabrikant wijst 
elke aansprakelijkheid af voor schade rechtstreeks of onrechtstreeks toegebracht aan personen, 
eigendommen of huisdieren als gevolg van het niet in acht nemen van alle aanwijzingen 
aangegeven in de “Handleiding met aanwijzingen en waarschuwingen” betreffende installatie, 
gebruik en onderhoud.
Dit is niet van toepassing op de contractuele eisen in vrijwaring van de verkoper.

Service
Het apparaat dient enkel te worden gerepareerd door een bevoegd servicecentrum. Als een 
defect apparaat door de garantie gedekt wordt, dient het opgestuurd te worden naar het 
servicecentrum samen met een bewijs van aankoop dat de datum van aankoop of levering 
aangeeft.
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